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350 Notes and Discussions 

P. 181. 18 (H.) = viii. 7: "sed Thrasyllus .... ilium amicum, coaeta- 
neum, contubernalem, fratrem denique addito nomine <voce> lugubri ciere. 
. . . . " Thrasyllus, in love with the wife of Tlepolemus, has foully 
murdered the husband, and now hypocritically mourns his victim's d r ath, 
according to the MSS addito nomine lugubri. Pricaeus thereon exclaims: 
"quid hie nomen lugubre? aut quid ratio epitheti illius?" He reads lugubri- 
ter with a comma after nomine. Oudendorp assents to the objection of 
Pricaeus, and suggests inserting voce (which Helm adopts) or sono. By what 
flight of fancy Hildebrand reaches the conclusion that the nomen lugubre is 
that of Thrasyllus I must leave to some more ingenious reader to discover. 

But I fail to see what is wrong with the reading of the MSS. Thrasyllus 
exclaims over the corpse: "amice, . . . . , frater Tlepoleme." Con- 
sidering the circumstances of Tlepolemus' death — Tlepolemus bravely 
faced a wild boar, hurled his spear at him, Thrasyllus thrust his spear at 
the horse of Tlepolemus, the horse threw Tlepolemus to the ground, the 
boar attacked Tlepolemus, gored him, then Thrasyllus, not content, thrust 
his lance into Tlepolemus — what under these circumstances could be more 
truly a nomen lugubre than the victim's name, "Tlepolemus," "sturdy 
fighter," in the mouth of the murderer? The sensitiveness of Apuleius 
or of his Greek model to the meaning of proper names needs no comment; 
cf. the next page 182. 14 (H.)=viii. 8, and Helm, Praefatio to the Florida, 
p. xxxii. 

P. 209. 15 (H.)=ix. 9: "et identidem urgenti sermone comprimunt, 

promerent potius aureum cantharum " The mendicant priests 

have stolen a golden goblet, and are urged to give up the stolen property. 
The adverb potius is left without any explicit second member in the com- 
parison. Very likely Apuleius intended us to supply the missing member 
(cf. Hildebrand's note). Helm, in his apparatus, suggests inserting <lamen- 
tantes> before comprimunt to make the implication easier. But if any 
change is needed, which I doubt, an emendation of potius to protinus (writ- 
ten ptinus f) might be a simpler way out of the difficulty. 

Henry W. Peescott 
The University op Chicago 



NOTES ON LUCRETIUS 

1. 321: "invida praeclusit speciem natura videndi"; cf. Hilary Trac. 
in Psalm, lv. 5: "naturam videndi caecis ab utero." 

3. 42: "infamemque ferunt vitam quam Tartara leti"; cf. Apul. 
De Deo Socr. 129 : " terrae tartara. " 

3. 198: "at contra lapidum conlectum." 

The manuscripts have coniectum, which may be defended by Cic. Att. iv. 
3. 2: "domus fracta coniectu lapidum ex area nostra." 
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3. 235: "rara quod eius enim constat natura"; cf. Tert. Marc. ii. 
8: "aura vento rarior." 

5. 1408: "undeetiam vigiles nunc haec acceptatuentur"; cf. Macaulay 
Hist. England II, 489 (ed. 1849). "Wharton's celebrated song, with many 
additional verses, was chanted more loudly than ever in all the streets of 
the capital. The very sentinels who guarded the palace hummed, as they 
paced their rounds, 'The English confusion to Popery drink, Lillibullero 
bullow a la.' " 

W. A. Merrill 

University op California 



EMENDATIONS OF PORPHYRY de Abstinentia 

I. 12 Nauck 2 , p. 94: alriov to o-v/x<f>€pov Kal ao-v/xfopov wore tovs 
Xeyovras oti irav to kclXov km Stxaiov Kara Tas ioYas wroXiyi/'eis tori Trcpl tu>v 
vtvo/j.oOerriixivo>v, ^Xi/8aVov tivos yip.uv £Vjj0aas' ov yap eoriv ovto>s Z)(ov 
tovto, dAA' oWep rponrov Kal iirl tu>v AotirSv o-v/xtfycpovTiav, otov vyiavwv T£ kol 
tTtpiav jxvpiuiv fiSaiv, dXXa Sua/uipTavovo-iv iv iroAAow tS>v t£ koivwv 6/xoi<«s Kal 
tu>v iSiiov Kal yap k. t. X. 

For dAXa Stafiaprdvovo-iv iv irvXXoK, which is obviously corrupt, we should 
read woAXa Sia/jjapTavovo-w or perhaps woWiav or iroAXoi. 

The elliptical logic of this Epicurean argument runs: Our principle of 
utility (rightly understood) refutes the skeptical doctrine that right and 
wrong are matters of opinion depending solely on the positive enactments 
of law. It is not so but [the diversity of customs that lends plausibility to 
this view is due to the fact that] just as men err in their estimates of what 
is advantageous in respect of health, etc., so the many make many mistakes in 
the general and particular application of the principle of utility. Illustrations 
follow, introduced by Kal yap. The idea that the multitude are bad judges 
not only of the right and honorable but even of their own advantage is found 
in Isocrates Or. i. 45; ii. 45-46; viii. 109. 

For the rhetorical turn iroAAa . . . . iv iroXXois cf. Plato Rep. 467D, 
iroXXa jroXXots 8ij iyevero and Blaydes on Aristophanes Eq. 411, iroXXa 8ij Vi 
TToXAow, and Vesp. 1046. 

I. 30 Nauck 2 , p. 107: ioUap.ev yap rots «s a\\6<f>v\ov Zdvos riKovo-v— the 
reading of Cobet Mnem. Nov. XI, 424. The MSS have rj Ikovo-iv airikr)\v- 
06o-i. Hercher deletes rj Ikovo-iv. Valentinus reads r/Kovo-iv r) &7re\r)\v06o-iv. 

H 

Cobet assumes that an older Codex had G KOYCI N, from which a "sleepy 
scribe " extracted the erroneous r) Ikovo-iv. He therefore would restore tjkovo-i 
and delete dir£X?/Xv0d<n. A better remedy is to read r) iKweo-ovo-i r) Ikovo-iv 
a.we\r)\v66o-i. The eye of the scribe passed to the second r) and omitted the 
£Kir£o-oi)o-t which yields a neat and familiar alternative to ikovo-iv awt\r)\v$6o-i. 
Cf. Plato Rep. 565B E/onrow /jiZv koi /3ux KareXOiov and, with slightly 
different meaning, Rep. 497B, dXX' ds dXXdVpiov rjOos eWirmv. 



